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Az iskolaújságban szeretnénk egy olyan rovatot indítani, amelyben minden alkalommal egy tanárunk mutatkozik be. A sorrendet sorsolás alapján fogjuk megállapítani.
Első alkalommal az Iskolaújság felelősével, az iskolai DÖK (Diák Önkormányzat) vezetőjével készítettünk interjút, Szabó Zoltán tanár úrral.
Kérdés: Zoli bácsi, mikor és hol született? Hová járt iskolába?
Válasz: Olyan régen, hogy az általános iskolás földrajz térképemen még nem volt rajta Amerika. Budapesten születtem, s a régi időkre tekintettel II. Ulászló volt a keresztpapám. Általános iskolába a Dózsa György útiba jártam, a XIII. kerületben. Gimnáziumom akkoriban a második legerősebb volt Budapesten. Kis szépséghiba, hogy hátulról. A volt Kilián György, jelenleg Németh László Nyolcévfolyamos Gimnáziumról van szó egyébként.
K: Milyen tanuló volt, és mi volt a kedvenc tantárgya?
V: Khm. Nem értettem jól a kérdés első felét. Ki meri azt állítani, hogy negyedikben ötvenkét intőm volt? Meg három ellenőrzőm összekapcsolva? Ki meri azt mondani, hogy én már akkor is „ellenálló” voltam, és „jó” magaviseletemért nem avattak fel úttörőnek egészen nyolcadikig? Amikor az igazgató bácsi rájött a statisztikai hiányra, és engem külön avattak fel, nehogy kilógjon valaki is a sorból. Ki mondja azt, hogy nyelvtanból valaha kettesre is álltam?! Kedvenc tantárgyam meg a tesi volt. A fiúkkal állandóan fociztunk…többek között.
K: Sokat olvasott gyerek korában, és mi volt a kedvenc könyve?
V: Rengeteget. A Winnetou. Szívesen skalpoltam már akkor is…
K: Vállalt-e már akkor is az iskolában valamilyen közszereplést?
V: Persze. Egyszer voltam örsvezető egy csehszlovákiai táborozás alkalmával. De csak addig, amíg rá nem jöttek.
K: Volt Zoli bácsi kisdobos? Úttörő? KISZ-es?
V: Kisdobos igen, még 1848-ban. Úttörő pedig csak akkor, amikor a Bártfai utcát aszfaltozták két éve.
K: Mikor érezte úgy, hogy akármi is történjék, történelem-magyar szakos tanár lesz?
V: Negyedik gimnáziumban, amikor nem indult töri-földrajz szak a fővárosban.
K: Hol kezdett el dolgozni az egyetem elvégzése után?
V: Angyalföldön a Gyöngyösi úti Általános Iskolában. A volt Tripolisz helyén. Brutálisan kemény volt,de azt tartom az Aranykornak. Hogy miért? Ha érdekel, elmesélem!
K: Nem titok, hogy Zoli bácsi az én osztályfőnököm is. Amikor elkezdtük itt a sulit, meghívott magához minden gyereket és szülőt, házi buliba. Szerintem elég felelőtlen volt (bocsánat) mert utána biztosan teljes felújításra szorult a lakás, de mindenki nagyon jól érezte magát. Akkor láttam, hogy szereti az állatokat. Hány cica, kutya, vagy más állat lakik Zoli bácsival?
V: Egy kutya és három macska, meg néhány Sanyipók az állatfarm. Egyébként a meghívás óta még nincs újravakolva a földszint valóban.
K:Azt is Zoli bácsinál láttam, hogy az elballagott osztálya ajándéka mellett sok-sok harci jármű van a polcon. Hány darab van már a gyűjteményben? Melyik a legkedvesebb? Melyik hiányzik esetleg, amire vágyik. ( ez jó kérdés így karácsony előtt) Mesélne erről?
V: Egy igazi gépszörnyre az udvaron- mondjuk egy Tigris tankra. Hány darab? Nem tudom. Több, mint száz, az biztos. De 1/72-es figurából meg több ezer. Kifestve.
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K: Bárhova is tervezünk az osztállyal kirándulást, Zoli bácsi rögtön vágja a nevezetességeket, a szálláshelyeket, az útvonalakat. Különösen ha Zala megyéről van szó. Sokat szokott kirándulni?
V: Igen, és tavasszal a feleségemmel, Bogival túravezetői tanfolyamra is elmegyünk, s ha elvégeztük, reszkessetek lusta Balassisok!
K: Három éve már, hogy elballagott régi osztálya. Milyen érzés volt a 18-19 éves diákok után kiállni a kis tátott szájú ötödikesek elé, mint osztályfőnök?
V: Magamban nagyokat rötyögtem rajtatok, a megszeppent kis ábrázatotokon, de TI vagytok számomra a mindenkori elsők!
K: Az a hír járja, hogy régen volt az iskolában „az év tanára” választás, ahol a diákok választották ki a legszimpatikusabb tanárt.  Állítólag azért fejeződött be ez a választás, mert minden évben Zoli bácsi nyerte és már unalmas volt. Igaz ez? És ha igen akkor milyen érzés volt, és Zoli bácsi szerint miért szeretik a gyerekek ennyire? 
(A szerkesztő megjegyzése: amikor egyszer „súlyos” magánjellegű problémával hívtam fel Zoli bácsit este 9 órakor, hogy másnap nem mennék iskolába, azt felelte:” Zsófi tegyük le a telefont, 10 perc múlva ott vagyok!” Lehet, hogy ezért?)
V: A kérdés első fele nem igaz így. Az egész olyan formában nem volt korrekt, és valóban én kezdeményeztem ennek a befejezését. Nem éreztem magam jól, amikor olyan kollégák nem juthattak ehhez a megtisztelő címhez, mint Ica néni édesapja Jenő bácsi, hogy csak egy nevet említsek a sok közül, mert esetleg nem tanítottak annyi gyereket, mint esetleg én. Rossz volt így ez a rendszer.
Zárójelre: Szerintem, ha valakiért felelősséget vállalunk, és még nagyon szeretjük is, nem ez a természetes?
K: Zoli bácsinak, most már mindkét gyereke ide jár az iskolába. Nem kellemetlen ez? Arra gondolok, hogy biztos minden családban előfordult, hogy a kedves gyermek valami rossz jeggyel tért haza, vagy „igazságtalan intőt kapott” és a szülő berohant a fogadóórára. Zoli bácsi csak nem rohanhat be a kollégájához beolvasni! Történt valami ilyesmi, persze név nélkül. Arról nem is beszélve szegény gyerekeknek semmi esélyük elhallgatni 1-2 rossz jegyet, elfelejtett házi feladatot, mert az már az óra utáni szünetben rögtön kiderül. Mit szólnak ehhez a gyerekek?
Nem történt semmi ilyen. Abszolút megbízom a kollégáimban, értékítéletükben. Nagyon szeretem, hogy a csajok ide járnak, és úgy gondolom, ők sem élnek vissza azzal, hogy én itt tanítok.
Köszönöm!
Riport: Én és Finnország
December. A nyári hónapok után a legkedveltebb hónap. Jön a téli szünet, Mikulás, Karácsony, Szilveszter az  egész hónap ennek a jegyében telik.  Szerintem, még a felnőtteknek is jól esik, ha december 6-án reggelre „valaki” néhány szem szaloncukrot csempészik a csizmájába. Én nagy Mikulás rajongó vagyok, ( DÖK napon is rájuk [image: image12.jpg]


szavaztam bocsánat) el is mentem egyszer, kb. 3 éve Nagykarácsonyba, ahol a magyar Mikulás lakik. Hát…hogy is mondjam eléggé lehangoló, kiábrándító volt. Egy régi ócska ház van valamennyire kipofozva, kétszer mentünk el előtte, mert nem találtuk meg. A Mikulás meg hasonló volt a TESCO-ban, vagy az Árkádban látható Mikulás utánzatokhoz. 

[image: image13.jpg]


Ismerek viszont itt az iskolában egy testvérpárt, akik testközelből láthatták az igazi lappföldi Mikulást, Rovaniemiben, Finnországban. Junttila Jenni és Junttila Tomi ( tavaly volt 12.a-s) nagyszülei a Mikulástól 15 kilométerre laknak.

K: Jenni! Mit jelent a neved? Van magyar megfelelője?
V: Az elsőre eszünkbe jutó Dzsenifer helyett az Eugénia a magyar megfelelője. Jelentése hivatalosan előkelő, nemesi családból származó.
K:  Apukád finn, anyukád görög származású. Hol ismerkedtek meg? Ha nem titok? 
V: Apukám az ENSZ-ben volt békefenntartó, és mikor hazafelé tartott Finnországba, itt, Budapesten találkozott anyukámmal. ( Finn férfi, Szíriából hazafele, Budapesten egy görög nőt…egyértelmű, vágom én!!!)
K: Beszéled mindkét nyelvet? És angolt, németet is? 
V: Igen, bár a göröggel vannak problémáim. Finnből megvan a felsőfokú nyelvvizsgám és az érettségi is, persze soha nem lehet egy nyelvet tökéletesen elsajátítani. Ezeken kívül beszélek még angolul is, ezt az iskolában tanulom.
K: A myvip adatlapodon olvastam, hogy finn általános iskolába jártál. Hova? Ott hány évesen mennek a gyerekek iskolába? Ott is van 8 általános, középiskola, meg egyetem?
V: Csak a 8. osztályt végeztem ott (csakúgy, mint a bátyám). Nagy eltérés nincs a két iskolarendszer között, 6-7 évesen kezdik el a gyerekek, mint itthon is. Az alsó tagozat 6 évből áll, ehhez jön még 3 év felső tagozat, szóval az általános iskolából csak 9. után mennek el. A gimnázium viszont szintén csak 3 év. Összességében ez megegyezik a mi 8+4 évünkkel. A továbbtanulás is ugyan olyan.
K: Mikor költöztetek Magyarországra, és miért?
V: A születésemkor költözött ide a családom, a bátyám még Athénban jött világra. 
K: Milyen sűrűn tudjátok meglátogatni a nagyit és ők voltak már itt?
V: Évente legalább egyszer találkozunk szerencsére, általában mi megyünk, de volt már rá példa, hogy ők jöttek látogatóba.
K:Néhány évvel ezelőtt te is és Tomi is kinn töltöttetek 1 1 évet egy finn iskolában. Milyenek ott a tanárok? Milyen órák vannak? Hány órakor kezdődik a tanítás, hány perc a szünet?
V: Nagyon segítőkészek voltak a tanárok és a diákok is. Több a gyakorlati óra, amelyek közül választani lehet. Ilyen például a háztartástan, a barkácsolás, a varró óra, de választani lehetett a svéd és angol mellé más nyelvet is, továbbá az ének és a rajz sem volt kötelező. A tanítás leghamarabb 8-kor kezdődött, és szinte az összes óra dupla volt, 10 perc szünettel. Fél 12-től volt egy 45 perces ebédszünet, a suliban finomabbnál finomabb kajákat kaptunk. Általában fél 3-ig voltunk bent, de valamikor már az ebéd után hazamehettünk. A legnagyobb eltérés a tesiórák között van, mert Finnországban nem az iskolában tartják, hanem pl. az úszást az uszodában, a futást a közeli atlétikai pályán, de még sífutás, síelés és még bicajozás is volt.
K:Van kint állandó barátnőd, akivel mondjuk levelezel?
V: Van. Például a volt osztálytársaimmal is tartom a kapcsolatot MSN en és egy finn, az    iwiw-hez és a myvip-hez hasonló portálon.
K:  A testvéred mesélte, hogy télen nagyon hideg van, korán sötétedik, sokat esik a hó.
V: Télen nem is jön fel a Nap, állandó a sötétség. A hó is… Kb. októbertől áprilisig folyamatosan havas minden. Visszatérve a sötétedésre, nyáron nem megy le a Nap. Ezt nagyon nehéz volt megszokni. Télen olyan, mintha éjszaka kellene iskolába járni.
K: Hogyan tudnak olyan házakat építeni, ami akár mínusz 25-30 fokban is befűthető?
V: Majd ha építész leszek, akkor tudok erről mesélni, most még nem=) Annyit tudok mondani, hogy a fa a fő alapanyag.
K: Hogy hogy nem fagynak be az autók abban a nagy hidegben?
V: Szintén jó kérdés, a mai technológia már eléggé fejlett ahhoz, hogy az ilyen problémákat megoldja. Télen a reggeli indulás előtt egy kicsivel az autó motorját egy speciális kábellel fel kell melegíteni. Ehhez persze áram is szükséges.
K:Igaz, hogy van ahol az utcát is fűtik, pl. bevásárlóközpontok előtt?
V: Igen, sokkal kellemesebb így a sétálóutcákon (ahol sok a bolt) sétálgatni, így több az ember. Ez turisztikai szempontból is fontos lehet.
K: Hogy bírják az emberek a hideget? Síruhában járnak iskolába?
V: Másmilyen a „finn hideg” mint a magyar. Ott sokkal könnyebben lehet bírni. Ez a páratartalom miatt van így, de érthetőbb, ha inkább egy szakkönyvben utánanézünk. Én ugyan olyan kabátban mászkáltam télen, mint itthon szoktam.
K:  Ha jól tudom apukád egy finn szaunákat készítő, építő, cég tulajdonosa. (mi más is lehetne hehehe) Finnországban olyan kötelező a szauna mint a fürdőszoba?
V: Nem kötelező, de van =) A társasházakban, a családi házakban, a nyaralókban.. mindenhol.
De a kultúrához tartozik, Finnországban a szauna egy alapdolog.
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K:  Milyen az idő nyáron? Hány fok ott a „kánikula”?
V: 20-25 fok is lehet. Szép idő szokott lenni, és világos, mivel nem megy le a Nap.
K: Most térjünk a legfontosabb kérdésre? VOLTÁL MÁR A MIKULÁSNÁL?
( hivatalos neve: Joulupukki)
 V: Voltam már párszor.
 K: Milyen a háza? Valóban vannak rénszarvasai? Sok a turista ilyenkor decemberben nála? Körül lehet nála nézni? Ott is mikuláscsomagot hoz a gyerekeknek? 
Egy egész faluja van az északi sarkkörön (boltok, éttermek, és persze a „saját lakóhelye”). Sok a turista, de nem csak télen, nyáron is mennek a világ legkülönbözőbb tájairól. Lehet vele fényképezkedni, és minden nyelven tud köszönteni, ami nagy meglepődést vált ki először az emberekből. Finnországban december 24-én jön a télapó, nincs külön napja, mint az itthoni 6 a. Szaloncukrot csak itt láttam eddig, nem tudom, hogy létezik e külföldön. 

K:  Nagyszüleidnek vannak házi állatai?
V: Volt egy kutyájuk, de már nem él sajnos. 
K:  Mi ott a nemzetre jellemző étel? Nagyid szereti a gulyást, meg a lecsót?
V: A rénszarvashús és a főtt krumpli minden mennyiségben. Fűszert nem használnak, ezért először ízetlennek tűnhet az étel, de amúgy nagyon finomakat esznek. Szereti mindkettőt, bár nem bír sokat enni belőlük a sok fűszer (főként csípős paprika) miatt.
K: Azt tanultuk, hogy a magyar nyelv a finnugor nyelvcsaládhoz tartozik. Mi a véleményed? Van egyáltalán 1-2 szó, ami hasonlít, vagy a nyelvtan?
V: A nyelvtan hasonlít, a finn nyelv ugyanúgy ragozza és toldalékolja a szavakat (ellenben pl. az angol plusz szavakat rak hozzá). Nagyon sok szó hasonlít egymásra. Ilyen a víz-vesi, vér-veri, szarv-sarvi például, de rengeteg van még.
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A téma változik, csak a személy marad!  „ Különleges sportot űzök”, Jenni ugyanis jéghokizik (mi mást is sportolhatna egy finn származású lány). 
K: Hogy jut eszébe egy ilyen törékeny lánynak, hogy egy ilyen vad sportba kezdjen, és ilyen bumszli mezt húzzon magára.
V: A kézilabda például sokkal veszélyesebb, mint a hoki, szóval nem mondanám annyira vadnak. A mez pedig nem bumszli=) 
K: Mit játszol? Úgy gondolom, hogy kapus, vagy ( most derül ki, h gőzöm nincs a jéghokiról). Talán pár szót a hokiról az ilyen tudatlanoknak, mint amilyen én is vagyok.
V: A meccsen egyszerre kétszer 5+1 játékos van a jégen. Van egy kapus, 2 hátvéd, és 3 csatár (két szélső és egy center). 3x20 perc a játékidő, ez tiszta (amikor a bíró sípol, az óra megáll). A meccsre minimum 10+1, maximum 20+2 játékos nevezhető, az ideális a 15+2, amikor 3 sor játszik, és van egy cserekapus is. A sorok kb. percenként cserélik egymást, de a gyors tempó miatt nem is lehetne tovább bírni. Vannak különböző büntetések a szabálytalanságokért.
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K:  Hova jársz edzésre és hetente hányszor? 
V: Az FTC-ben játszom, a Pesterzsébeti Jégcsarnok a hazai pályánk, értelemszerűen Pesterzsébeten. Ez egy női csapat, most heti 3 jeges edzésünk van, plusz meccsek. Idén az osztrák ligában is indulunk, ezért elég sokat utazunk, amit személy szerint egyáltalán nem bánok. Bekerültem az U18-as női válogatottba is, velük Káposztásmegyeren edzünk, de az edzések száma nem állandó. Továbbá van lehetőség fiúkkal is edzeni, tőlük lehet igazán tanulni.
K: Hány éves korodban kezdted? Mikor tanultál meg korcsolyázni?
V: 3 éve hokizom, de kisebb koromban is elég sokat korcsolyáztam. A hokis lányok általában már 4-6 évesen kezdenek, fiúkkal, de engem ekkor még inkább a tánc és más sportok kötöttek le.
K: Meccsekre is szoktál járni? Esetleg finn csapat ellen?
V: Finn csapat ellen csak akkor játszottam, amikor Finnországban tanultam. Jobbak, mint a magyarok, de ez azt hiszem, érthető is=) Meccseink állandóan vannak, osztrák ligában, magyar bajnokságban, és edzőmeccsek is.
K:  Volt már, hogy eltalált a korong? 
V: Ez természetes. Néha azért fáj, belilul, bedagad, de ki lehet simán bírni. Ez csak attól függ, hogy hol találnak el. De edzéseken is nem egyszer lőnek meg. 
K: Mennyi idő, míg az egész felszerelést magadra húzod és hány kiló az összes cucc?
V: Attól függ, hogy mennyi időm van felöltözni=) Van, amikor fél óra alatt sem sikerül elkészülni, de ha sietni kell, kész vagyok akár 5 perc alatt. Még soha nem mértem meg a táskám, de elég nehéz. A fiúknál sokszor szoktak edzésen plusz súlyokat rakni az emberre, mert miután leveszik, könnyebb, lágyabb a mozgás a jégen.
K: Ha valaki megtámadna az utcán, akkor tudnál valami ütést bemutatni?
V: Nem verekedni tanulok, hanem jégkorongozni... Remélem, nem kerül sor utcai bunyóra soha.
K: A testvéred is hokizik?
V: Nem hokizik, bár néha játszunk együtt, és jól megy neki.
K: Jenni testvére Tomi, tavaly érettségizett és már a nyáron be is vonult a finn hadseregbe! Tomi, hogy jut eszébe valakinek, hogy beálljon katonának? Sok fiú hálát ad az Égnek, hogy eltörölték a sorkatonaságot, te meg, nemhogy itthon, hanem Finnországba mész ki katonának?!
V: Az összes finn férfi ismerősöm és családtagjaim voltak katonák, ott ennek amolyan hagyománya van. Persze senki nem várta el tőlem, hogy bevonuljak, de úgy gondoltam, hogy nagyszerű lehetőség világot látni és új dolgokat tanulni.
[image: image17.png]


K: Anyukád mit szólt, amikor előálltál ezzel a nagyszerű ötlettel?
V: Nem igazán örült neki, de nem is akart lebeszélni róla. 
K: Mennyi időre mentél ki?
V: 6 hónapra.
K:  Hogy tetszik a katonaság? Milyen a kaja? Milyen a kiképzés? Mennyi szabadidőd van? Egyáltalán hogy telik egy napod?
V: Vannak jó és rossz napjai az embernek, de alapvetően nem bántam meg, hogy kimentem. A kaja nagyon jó, jobbat nem is kívánhatnék. A kiképzés kemény, a szabadidő kevés. Reggel hatkor ébresztő, futás, fürdés, reggeli, kiképzések, 11-kor, 5-kor és 7-kor étkezés. Este létszámellenőrzés, ha megvan meg mindenki, akkor esti edzés, majd 10-kor takarodó.
K: Azt hallottam, hogy nemrég az egyik gyakorlaton lefagyott 2 lábujjad? Igaz ez?

V: Igen, de szép lassan már kezdenek helyre jönni.
K: Mi a beosztásod?
V: Egy felderítő csoportban vagyok.
K: Lőttél már? Vezettél tankot? Voltál zárkában?
V: Lőgyakorlataink rendszeresen vannak, tankot nem vezettem, és zárkában sem voltam.
 K: Kaptál már cipóban sütött körömreszelőt a kiszabaduláshoz? 
V: Nem, viszont férfimagazinokat már kaptam.
 K: Mesélj nekünk katona élményeidről! 
V: Egyszer egy kiképzésen az orosz határon 30 km séta után teljes menetfelszerelésben olyan fáradt voltam, hogy nem szárítottam meg lefekvés előtt a zoknijaimat. 2-3 óra alvás után, amikor indultunk, alig bírtam felvenni a lábamra őket, úgy meg voltak fagyva. Rémes volt. Azóta mindig van nálam egy tartalék zokni.
Köszönöm! Tudjuk, hogy a katonáskodásból fakadó túlterhetség komoly következményekkel járt ezért jobbulást és sok sikert a jövőben!

Öregdiák Találkozó 2009

November  14-én ismét megrendezték az iskolánkban az Öregdiák Találkozót. Erről kérdezzük Bartal Lajos Igazgatóhelyettes Urat, a szervezőt.
K: Hanyadik találkozó volt az idei?
V: Hetedik  alkalommal rendeztük  meg. Az  első találkozó 2003. szeptember 6-án volt az iskola  fennállásának 50. évfordulójára.
K: Miért gondolt arra, hogy szívesen találkoznak majd az egykori diákok?
V: 2003- ban az első alkalommal du. 3-10 ig itt maradtak a „diákok”olyan  jól érezték magukat. Úgy kellett kitessékelni őket. Akkor gondoltunk arra, hogy meg kellene ismételni az ilyen találkozókat.
K: Kiket hívott meg eddig?)Sok régi diák lett „ híres ember?”
V: Rengeteg, a híressé lett diákunk: Bokor Jutta énekes, Csőre Gábor színész, Lázár fivérek, Péter Cecília énekes, Varga László operaénekes, Gaál Csaba operaénekes, Ágoston László a Zeneakadémia másod éves hallgatója, Harsányi Frigyes színművész, Harmat Szabolcs zeneszerző, Rabb Ferenc HÍRTV bemondója,  Zsigár Cecília iparművész,  Lukács István szobrászművész,  Gasztonyi Kálmán festőművész, remélem senkit nem hagytam ki.
K: Az idén a Nox együttes énekese is eljött. Miért esett rá a választás?
V: A NOX  együttes zeneszerzője is ide járt.  Harmat Szabolcs, énekkaros volt. Szabolcs ötlete volt, hogy ha eljön, akkor elhozná magával Péter Szabó Szilviát is. Nagy megtiszteltetés volt.
K: Milyen egyéb programok színesíttették az estét?
V: Az 50 éve érettségizettek diavetítést tartottak, ami nagyon érdekes volt. Ők voltak az  utolsók akik a Vigyázó Kastélyba jártak iskolába, 4 évig. VonZart tánciskola ír step táncot mutatott be, és  a Silver Don együttes  adott műsort. 
K: Ki a legidősebb „öregdiák” és hány évvel ezelőtt érettségizett itt, van-e esetleg olyan házaspár akik itt ismerkedtek meg és még most is élnek?
V: 1953-ban indult és 1956-ban érettségizett az első osztály. Dr. Méhesfalvi Erzsébet  1956 ban érettségizett az iskolában ő talán a legidősebb, a  Baráti Kör aktív tagja. Akkor még Általános Gimnázium volt a neve. Perényi László és Schleichmann Ilona ők itt végzett legidősebb házaspár. Baráti Körnek nagyon lelkes tagjai voltak, sajnos Laci nemrégiben 70 éves korában elhunyt. 
K: Bartal tanár úr is itt érettségizett? Ha igen akkor mikor?
1963-ban ebben az épületben érettségiztem. Akkor Fürst Sándor volt a neve az iskolának. A Kastélyban kezdtük, a Laborcz iskola épületében voltunk másodikosak, majd  a harmadik, és negyedik osztályt itt jártuk, ebben az épületben.
K: Milyen volt akkor a szalagavató?
V: Jaj, úgy emlékszem rá, mintha ma lett volna. A tornateremben volt a szalagtűzés. A csoportkép a tanári előtt készült, emlékszem 38-an érettségiztünk. Magyarból,  történelemből, matekból, fizikából, oroszból, és latinból kellett érettségizni. Sőt még zöldség termesztő és hajtató tantárgyból is érettségiztem. Ebből a tárgyból gyakorlat is volt, a rákoskeresztúri állomás mellett dolgoztunk a kertészetben. 
K: Kerületünk polgármestere is Balassis öreg diák, ő is el szokott jönni?
V: Persze, Ríz Levente most is itt volt. 1993-ban érettségizett. Jó tanuló volt! ( Lajos bácsi mindenkiről ezt mondja…szerk.) Történelemből különösen is jó volt. Emlékszem Molnár János tanár úrhoz járt.
K: Kevesen tudják, hogy mai diákok és szülők is eljöhetnek ezekre a rendezvényekre. Miért?
V: Balassinak ez egy nyitott ünnepélye, mindenkit szeretettel várunk. 
K: Megközelítően hányan szoktak lenni?
V: Változó, volt amikor 600-an voltunk, idén sajnos csak 100-150 körül.
K: Osztálytalálkozókat is lehet ebben az időpontban szervezni ide az iskolába. Van erre igény?
V: Van, az elmúlt évben 12 osztály szervezett ebben az időpontban osztálytalálkozót. Idén azonban csak 5 osztály, köztük Tverdota Tanár úr. Ő most ünnepelte a  25 éves érettségijét,  1984-ben érettségizett. 
K: Milyen érdekes tombola nyereményeket szoktak kisorsolni?
V: 140 tombola ajándék volt idén, sok virág, könyv, CD, digitális fényképezőgép… cégek felajánlásából. Egyik fődíj a szobakerékpár volt, amit jómagam nyertem meg.  De volt már görögországi társas út is.  Következő találkozó terveink szerint, 2010. november 13-án lesz szombaton.
K: Ha már volt olyan kedves az igazgató helyettes úr, hogy fogadott, feltennénk néhány magánjellegű kérdést is. Hány éve tanít már Lajos bácsi itt az iskolában?
V: 1969 óta.
K: Mióta vezeti az énekkart?
V: 1971 óta. 
K: Mi a legnagyobb elismerés, díj, amit elért az énekkarral?
V: Rengeteg, talán az „Év Kórusát” 6 alkalommal nyertük el. „Kiváló együttes” címet is nyertünk. Aztán az  „Ifjusági díj” amiből az országban csak tízet adtak ki és az utolsó a miénk lett.  Aranydiplomák, ezüstdiplomák…felsorolni is sok.
K: Hogyan választja ki, hogy ki lehet énekkaros?
V: 3 hangot kell leénekelni, abból én már tudom.
K: Hogyan választja ki a műveket, amit énekelni fognak?
[image: image18.jpg]V: A rádió kórus műsorait figyelem, és aki járt velem külföldön, az tudja, hogy ha egy perc szabadidő van akkor én beviharzok egy hanglemezboltba és ott válogatok, cd-ket kottákat. De figyelem a versenyeken fellépő más kórusok előadását is. 
K: Biztosan történt ennyi idő alatt valami emlékezetes, mulatságos…
V: Jaj hát igen, Grazban voltunk, amikor  2 gyerek eltűnt. Már két órája kerestük, indultunk volna haza és nem találtuk őket. Vida tanárnővel kerestük őket, hiába. Már rendőrségi bejelentést tettünk, rendőrautóval kerestük őket.  Két 17 éves fiú, Varga László operaénekes volt egyik, és Batári Tibor a másik. Szegények csak annyit jegyeztek meg, hogy a HYPO bank előtt találkozunk, de mindig egy távolabbi bank elé irányították őket. Nem tudom ki volt jobban megijedve, ők, vagy mi.
Egy másik eset volt, amikor komppal jöttünk át,  Dániából hazafele. Hatalmas komp volt, alul vonatok, kamionok, buszok, ki kellett szállni a buszból, aztán meg vissza éjjel, mindenki fáradt volt, kimerült. Már vagy 8 órája utaztunk, amikor megálltunk Ausztriában egy parkolóban. Amikor visszaszálltunk, 2 gyerek hiányzott. A két Nagy Tamás.  Nem tudtam már a fáradtságtól, hogy hol veszthettük el őket, a kompon? Vagy itt? Mobiltelefon még nem volt. Bevallom infarktus közeli állapotot éreztem Vida tanárnővel együtt. Lelki szemeimmel láttam ahogy a szülők a kést mártják a hátamba. Borzalmas érzés volt. Már szinte a sírás fojtogatott amikor megláttuk a két fiút a parkolóban egy magyar kamion mellett jóízűen reggelizni, kolbászt, paprikát, paradicsomot, vekni kenyeret. Nagyon jól érezték magukat. Na ami fejmosást kaptak, azt sosem felejtik el, az biztos!
K: Ki a kedvenc előadóművésze?
V: Sok van de talán…Rolando Villazon mexikói énekes. Egy őrült nagy sztár most.
K: Ki az a tanítványai közül, akire a legbüszkébb?
V: Mindenkire nagyon büszke vagyok,  mindenkien van valami becsülendő. ( Lajos bácsi szeme könnyesen csillog…szerk.)
K: Szokta nézni a „ Csillag születik” c. műsort?
V: Egyszer kétszer láttam, pedig érdekelnek, de szombatonként mindig van valami programom, szalagavató, az Öreg Diák Találkozó, tehetségverseny…
K: Mit csinál szabad idejében?
V: Zene-zene-zene.  Zenét hallgatok, és angolt tanulok.
K: Megtudhatunk valamit a családjáról?
V: Van egy feleségem,  2 fiam, ügyvédek és 2 unokám. 4 és 2 éves lányok, Eszter és Dorka. Róluk inkább ne is kérdezz, mert holnap reggelig tudnék áradozni. Nagyon messze lakom, Budán a XII. kerületben a Sashegyen. 1972-ben volt az esküvőm. Előtte itt laktam anyukámnál, később építkeztünk Budán. 
K: Hogyan készül otthon a karácsonyra?
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V: Most még egyenlőre csak lélekben. Megvannak már az ajándék ötleteim, tudom is hogy hol lehet megvenni őket. 
K: Mivel lepi meg a gyerekeit?
V: Ez persze titok, de az unokák játékokat kapnak, babákat, … a fiaim meg kulturális dolgokat, könyveket.
K: Ki szokta otthon díszíteni fenyőfát?
V: Az mindig az én feladatom.
K: És ki készíti el a töltött káposztát?
V: Azt mindig anyukám szokta. Ő lepi meg a családot ezzel.
K: Az összes diák nevében kívánunk kellemes karácsonyt!
V: Én is minden kedves Balassis diáknak és tanárnak kívánok szeretetteljes ünnepet, és sikerekben gazdag új évet. 



A legszebb ünnepi szimbólum a karácsonyfa. Amely, bármely hihetetlen, alig 400 éve jelent meg a keresztény világban. Ez azonban nem zárja ki, hogy a karácsonyfa gyökerei nem az elmúlt évezredekbe nyúljanak vissza. A régi rómaiak például babérkoszorút díszítettek fel, ami az élet megújulásának jelképe volt.

A karácsonyfa mai változata Németországból származik. Feltehetően Luther Márton, a protestáns vallásreformer állított először karácsonyfát. A XVII. századra a német evangélikusok körébe a karácsonyfa már jórészt tradícióvá vált. Magyarországon a XIX. század második felében vált igazán hagyománnyá fenyőfát díszíteni. Hazánkban az első óvoda megalapítója, Brunszvik Teréz állított először karácsonyfát 1824-ben. De igazán csak 1867 után terjedt el, először csak a nemesi és a nagypolgári lakásokban, majd kis idő múlva a társadalom széles körében.

A magyar szépirodalomban a karácsonyfa 1866-ban, Jókai Mór A koldusgyermek című karácsonyi tárgyú elbeszélésében jelent meg először.
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A magyar hagyomány szerint a fát december 24-én állítják, és vízkeresztig január 6-ig áll. Magyarország  karácsonyfája a Kossuth téren szokott lenni, tavaly 18 méter magas volt és 19.000 égő díszítette. 
A karácsonyfadísz kezdetben alma, dió, mézeskalács, gyertya volt. A karácsonyfa díszítése sokat változott az elmúlt évek alatt. A korábbi díszeket 1880-tól felváltották a  színes üveggömbök, szalagok, fából vagy textíliából készített díszek vagy akár a szaloncukor. A gyertya helyett napjainkban inkább égősort használnak, ami lehet színes, fehér de akár zenélhet is. 
Tudtad?!

[image: image21.jpg]


A szaloncukrot csak Magyarországon ismerik. Neve onnan ered, hogy a többségében németajkú polgári családok a fenyőfát a szalonban állították fel. Már a XIX. században készítették a cukrászok vagy ahogyan akkor nevezték őket, a csemege-csinálók. (A cukrász szó állítólag gróf Széchenyi Istvántól származik). 
Feljegyzések szerint több mint 15 féle ízesítéssel kínálták, ismert volt a zselés, a diós, a különféle gyümölcsökkel ízesített illetve a marcipános változat is. A mesterek a vásárlókat ún. sztaniol mintakönyvekkel várták, amelyekből kiválaszthatták a kívánt csomagolást. Az 1920-s években a jó nevű budapesti cukrászok több mázsa szaloncukrot adtak el karácsony táján.
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Egy legenda szerint a Thüringiában lévő Lauschában, ahol már 1597 óta folyik üveggyártás, egy helyi üvegművesnek nem volt pénze arra, hogy megvásárolja a karácsonyfa díszítéséhez akkoriban használt almát, diót, de mivel azt szerette volna, hogy gyermekei egy szépen feldíszített fa körül ünnepeljék a karácsonyt, a díszeket üvegből készítette el. Az új díszek nagy sikert arattak a városban, az üveggömbök új divatot teremtettek. Hogy valójában így történt-e, azt sajnos nem tudjuk pontosan. Az első írásos bizonyíték szerint 1848-ban készült először üveggömb. Évről évre egyre vékonyabb falú és formájú díszeket ( csillagot, madarat, gomba) fújtak a mesterek. 
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Ez igaz lehet, nagypapám ugyanis Thüringiából, Grafenrodából származik ami 50 km-re van Lauschától.. Ebben a kis városkában van egy kerámia üzem amelynek egykor a nagy papám volt a vezetője. Itt készítik a híres eredeti kerámia kerti törpéket. A cég szomszédságában van egy üvegfújó mester aki  ma is saját kezűleg / illetve szájjal/ fújja a karácsonyi üveggömböket, amelyeket kézzel festenek egyedire. Ő mesélt arról, hogy már a nagyszülei is ezzel foglalkoztak és hogy bizony itt a környéken készítettek először üveggömböket a karácsonyfára.

[image: image24.wmf]A kíváncsi turisták, be is mehetnek hozzá bámészkodni. Na persze szívesen veszi, ha ilyenkor vásárol is az ember az üveggömbökből, amiket igencsak borsos áron árul Herbert Reuss mester. Innen származik – Drezda mellől- a karácsony másik híres kelléke, figurája a diótörő melyet Csajkovszkij meg is zenésített. 
A hosszú idő alatt a karácsonyfa sem menekülhetett meg a divat változása elől.
Most bemutatok 3 feldíszített karácsonyfát, 2 régit, és egy mai trendit. Szerintem mindenki el tudja dönteni maga, hogy melyik tetszik.

Miss Zsó
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Riport: Éva néni büszkeségei
Következő riport alanyom Jani Balázs a 6.b osztályos tanuló volt.
K: Ferenczi Éva néni hívta fel a figyelmem arra, hogy 4 tanuló ebből az osztályból matematikaversenyen iskolánkat képviselte. Kérlek mutasd be a csapat tagokat!
V: Kriskó Vince, Ferenczi László, Aszalós Norbert és én.
K: Hova jártatok Általános iskolába?
V: Kriskó Vince és Ferenczi László tehát a csapat fele a Pál Apostolba, Aszalós Norbert Laborczba, én pedig a Kőrösibe.
K: Miért pont így állt össze a csapat?
V: Voltaképp a tavalyi csapat ez, csak annyi módosítással, hogy Marci helyett Vince jött, mert így jobban tudtunk összedolgozni.
K: Tavaly milyen eredményt értetek el?
V: 9. lettünk, a tavalyi mezőny sajnos nagyon erős volt.
K: Hogy zajlik egy ilyen verseny?
V:A kerületi versenyen benne kellett lenni az első 25-be és máris bent voltunk az országosban.
K: Ki milyen kérdésekből készül fel, illetve, hogyan osztjátok fel a feladatokat?
V: Általában a páros és páratlan kérdések alapján megyünk, 2-2 ember dolgozik együtt. Ha nincsen egyetértés a másik csapatrész vizsgálja felül a választ. ha így se döntjük el akkor szavazunk. 
K: Nektek hány feladat sikerült jól?
V: A 14 feladatból  első 13 tudtommal gyönyörűen sikerült de a 14-et teljesen elrontottuk..
K: Milyen jellegű feladatok voltak? 
V: Leginkább logikai, csak néhány olyan feladat ahol számolni kellett. A 14. feladat a legnehezebb amire a legtöbb időt kell szánni. 
K:Mi volt a csapatnév?
V: „Ferrari”.Éva néni ezt találta ki.
K: Kaptatok valami díjat?
V: Kerületin kaptunk egy pólót és egy könyvet a 2008-as feladatokból. 
K: Hol volt a döntő?
V: Bárczi Géza Általános Iskolában.
K: Ti vagytok a legjobb matekosok az osztályban?
V: Igen. Éva néni elintézte nekünk, hogy kapjunk osztályfőnöki dicséretet is.
Köszönöm!

Szalagavató Bál 2009
[image: image26.wmf]Második alkalommal rendezi meg az iskolánk a szalagavató bált, a Pestszentimrei Sportkastélyban.  Tavaly még mindenki csak ismerkedett az új helyszínnel,  az idén viszont már otthonoson mozogtak a bálozók. A lelátón és a székeken kb. 1000-1300 ember fér el kényelmesen. Tágas a büfé, a ruhatár, a parkoló, kényelmesek a székek, mindenki lát mindent, Hátránya is van persze, az hogy sportcsarnok jellegű, műanyag van parketta helyett, nem elég ünnepélyes, és távolabb ülnek a nézők, mint régen a Kertészeti Egyetem dísztermében. 
Az idén két osztály fog végezni, a 12.A osztályból Németh Zsombort kérdezem.
K: A ti osztályotok mit adott elő a szalagavatón?
V: Nos a 12.A először is egy show táncot adott elő, majd egy angol keringőt táncolt.
K: Szerinted hogy sikerült a fellépés?
V: Szerintem nagyon jól! Elégedett voltam mindkét tánccal,noha a show táncon lehetett volna még mit javítani, de hát emberek vagyunk nemde? Személy szerint a keringő sokkal jobban tetszett, és jobban ment is
[image: image27.wmf]K: Hogyan választotta ki az osztály, hogy mit fogtok táncolni? Biztosan nagy volt a veszekedés….
V: Igen, kisebb nagyobb veszekedések voltak, főleg az osztálytánccal kapcsolatban, de szerencsére megoldódottak ezek a problémák a későbbiekben. Az osztálytáncról  a lányok döntöttek. Szóba került komolyabban  rocky tánc, vagy görög tánc, szóval valamilyen  népi, kulturális tánc is, de idő hiányában emellett döntöttünk.
K: Mikor kezdtétek a tánctanulást?
V: Hűű jó kérdés:)Ugyanis majdnem minden héten pénteken volt megtartva 2-3óra kb. Ha nagyon utána akarunk számolni szeptember második hetétől kéne számolgatni.
K: Tudom, hogy minden évben nagy vitatéma, hogy miben legyenek a lányok, matrózblúzban vagy másban? Hogy volt ez nálatok?
V: Áh ez állandó jellegű probléma szerintem a 12. évfolyamban! Itt is felütötte a fejét ez a téma, eleinte a matrózblúz volt megszavazva, majd egy kisebb forradalom keretében női inget akartak felvenni páran,de végül is maradt az eredeti felállás! Szerintem a fiúknak is ez tetszett a legjobban ( ugye érted?)
[image: image28.emf]K: Osztályfőnökötök Piláth tanár úr, mennyire tudott ebbe beleszólni?
V: Bele tudott szólni ha nagyon akart, de úgy gondolta, hogy vagyunk eléggé idősek ahhoz, hogy mi elintézzük ezeket problémákat magunk között.
K: Második alkalommal rendezi az iskola a szalagavatót a Pestszentimrei Sportkastélyban. Mi a véleményed a helyről, mik az előnyei és mik a hátrányai?
V: Személy szerint én szeretem azt a helyet, noha nem először jártam itt. Voltam már ott nézőként és táncolópár de egyik fele ként is, és mindkét helyzet nagyon tetszett. De véleményem szerint a táncolni jobb mint nézni a táncolókat! Ezt talán te magad is tudod!  Előnye a helynek hogy nagy tér van, de tényleg hatalmas a csarnok és kényelmesen el tudnak férni az emberek. Ráadásul a nézőtér a tánctér fölé van emelve mint egy stadionban, szóval jól lehet látni mindent. De a hátrány is itt jön, ugyanis a fotósoknak közelebb kell lenni, szóval érdemes bemenniük a táncparkett részére, és onnan készíteni a fotókat. 
K: A mostani 11.-eseknek mit tanácsolsz, mit csináljanak másként, mint ti amikor a szalagavató szervezésébe kezdenek?
V: A tanácsom az alattunk lévő évfolyamoknak, csak nyugodtan kell megbeszélni mindent, és időben elkezdeni a szervezést! Lényeg hogy élvezzétek az együtt eltöltött időt,és a munkába belefektetett energiát becsüljétek meg,mert ez a nap csak rólatok fog szólni
[image: image29.wmf]K: Hagyományosan a bál után „afterpartyra” mennek a tanulók. Erről inkább nem kérdezzelek, úgysem emlékszel semmire, nemde?! (Csak viccelek, ám.)
V: Afterparty nagyon kellemesen telt el szerintem, természetesen mint mindig most is voltak páran akik átestek a ló túloldalára,de nagyjából mindenki jól érezte magát! Aki idén kihagyta menjen el jövőre!  
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Kegyetlen hideg volt, hullott a hó és már sötétedett; az esztendő utolsó napját mutatta a naptár. A kemény hidegben egy szegény kislány járta a sötétedő utcákat, hajadonfőtt és mezítláb. Amikor elindult hazulról, még volt papucs a lábán, de annak nem sok hasznát vette. Mert a papucs nagy volt, igen nagy - az édesanyja hordta valamikor -, s ahogy két arra vágtató kocsi elől a járdára ugrott, egyszerre maradt le a lábáról mind a két papucs. Az egyikkel egy suhanc szaladt el - azt mondta, majd bölcsőnek használja, ha megházasodik, a másikat pedig meg se találta a szegény kislány.

Mezítláb járta hát az utcákat, és kicsi lábát kékre-vörösre csípte a kegyetlen hideg. Rongyos kis kötényét összefogta: egy halom kénes gyufa zörgött benne, egy skatulyát meg a kezében szorongatott. Egész álló nap hiába kínálgatta portékáját, egy szál gyufát se vettek tőle, és alamizsnát se adott neki senki: Éhesen és hidegtől reszketve vánszorgott tovább; szívszakasztó látvány volt szegény. Csillogó hópelyhek tapadtak szépen göndörödő, hosszú szőke hajára, de nem is gondolt vele.

Az ablakokból ragyogó világosság és sült liba pompás jó szaga áradt ki az utcára, hiszen ünnep volt, szilvesztereste. A szegény kis teremtésnek folyton csak ez járt az eszében.

Behúzódott egy zugba, egy kiszögellő ház sarka mögé, s maga alá húzta csupasz lábát. Ott még jobban didergett, majd megvette az isten hidege, de hazamenni nem mert, hiszen egész nap egy garast se keresett, s az apja biztosan veréssel fogadná. Különben otthon se jobb, padlásszobájukban farkasordító hideg van, a tető hasadékain besüvít a szél, hiába tömték be szalmával meg ronggyal a nagyobb réseket.

Már egészen meggémberedtek a kis ujjai. De jó lenne egy szál gyufa, csak egyetlenegy szál! Ha kihúzna egyet a skatulyából, odadörzsölné a falhoz, s meggyújtaná, a lángjánál megmelegíthetné a kezét! Végre rászánta magát, s meggyújtott egy szálat. Milyen vidáman sercent, s hogy lobogott a lángja! Fényes volt és meleg, mint a gyertyaláng, s a kislány boldogan tartotta fölébe a kezét.

Csodálatos láng volt az! A szegény kis gyufaárus lány úgy érezte, mintha szép réztetejű, rézcsövű vaskályha előtt ülne - olyan jó volt nézni a tüzet, olyan jólesett melegedni mellette! Már a lábát is kinyújtotta, hogy átjárja a meleg, de abban a pillanatban kilobbant a gyufaláng, eltűnt a vaskályha, s a kislány ott ült a hideg falszögletben egy gyufacsonkkal a kezében.

Elővett egy másik gyufát, meggyújtotta. Odahullt a fény a falra, tenyérnyi világosságot vetett rá, s azon a helyen átlátszó lett a fal, mint a tiszta üveg: a kis gyufaárus lány beláthatott a szobába. Hófehér terítővel letakart, nagy asztal állt odabenn, finom porcelán edények csillogtak rajta, s a közepén aszalt szilvával meg almával töltött sült liba illatozott. S ami a legcsodálatosabb volt: a sült liba egyszer csak kiugrott a tálból, s késsel-villával a hátában, bukdácsolva indult a kislány felé. De jaj, megint ellobbant a gyufa lángja, s nem látszott más, csak a puszta, hideg fal.

Újabb gyufát gyújtott: fényénél gyönyörű szép karácsonyfát látott, még szebbet, ragyogóbbat, mint amit karácsony este a gazdag kereskedő szobájában, amikor belesett az üvegajtón. Ott ült a fa alatt, s nézte a száz meg száz gyertyát az ágak hegyén, a tarka díszecskéket, amiket eddig csak kirakatban láthatott. Már nyújtotta a kezét, hogy levegyen egyet, de akkor megint kihunyt a csepp láng, és a sok karácsonyi gyertya lassan a magasba emelkedett, föl egészen az égig, s ott csupa tündöklő csillag lett belőle. Egyszer csak kivált közülük egy, s lehullott; ragyogó fénycsíkot hasított a sötét égen.

- Valaki meghalt! - mondta a kislány; emlékezett rá, hogy a nagyanyja, az egyetlen, aki jó volt hozzá, s aki már rég meghalt, egyszer azt mondta “Valahányszor lehull egy csillag, egy lélek áll az isten színe elé.”

Megint odadörzsölt egy szál gyufát a falhoz, s egyszerre nagy világosság támadt körülötte. A tiszta fényben ott állt rég halott nagyanyja, és szelíden, hívogatóan nézett le kis unokájára.

- Nagyanyó! - kiáltott föl a kislány. - Nagyanyó, vigyél magaddal! Tudom, hogy itthagysz, ha a gyufa végigég, eltűnsz, mint a meleg kályha meg a sült liba, meg a gyönyörűséges szép karácsonyfa! Ne hagyj itt, nagyanyó!

És gyorsan a falhoz dörzsölt egy egész csomag gyufát, hogy marassza a kedves nagyanyót; a sok gyufa olyan fényességet árasztott, mintha a nap sütött volna. A nagyanyó sohasem volt ilyen szép, ilyen erős. Karjára emelte a kislányt, s felemelkedett vele; magasra, igen magasra, ahol nincs hideg, éhség, félelem, ahol csak öröm van és fényesség.

A hideg reggelen ott találták a kis gyufaárus lányt a házszögletben: kipirult arca mosolygott, de élet már nem volt benne, megfagyott a csodákkal teli éjszakán. Ott feküdt a halott gyermek új esztendő reggelén, körülötte egy halom gyufásskatulya és sok-sok elégett gyufaszál.

- Melegedni akart szegényke! - mondták az emberek. Nem tudta senki, mennyi gyönyörűséget látott, s milyen fényesség vette körül, amikor nagyanyja karján mindörökre elhagyta ezt a sötét világot.
[image: image37.wmf]The Little Match-Seller
It was terribly cold and nearly dark on the last evening of the old year, and the snow was falling fast. In the cold and the darkness, a poor little girl, with bare head and naked feet, roamed through the streets. It is true she had on a pair of slippers when she left home, but they were not of much use. They were very large, so large, indeed, that they had belonged to her mother, and the poor little creature had lost them in running across the street to avoid two carriages that were rolling along at a terrible rate. One of the slippers she could not find, and a boy seized upon the other and ran away with it, saying that he could use it as a cradle, when he had children of his own. So the little girl went on with her little naked feet, which were quite red and blue with the cold. In an old apron she carried a number of matches, and had a bundle of them in her hands. No one had bought anything of her the whole day, nor had anyone given her even a penny. Shivering with cold and hunger, she crept along; poor little child, she looked the picture of misery. The snowflakes fell on her long, fair hair, which hung in curls on her shoulders, but she regarded them not.
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Lights were shining from every window, and there was a savory smell of roast goose, for it was New-year’s eve—yes, she remembered that. In a corner, between two houses, one of which projected beyond the other, she sank down and huddled herself together. She had drawn her little feet under her, but she could not keep off the cold; and she dared not go home, for she had sold no matches, and could not take home even a penny of money. Her father would certainly beat her; besides, it was almost as cold at home as here, for they had only the roof to cover them, through which the wind howled, although the largest holes had been stopped up with straw and rags. Her little hands were almost frozen with the cold. Ah! perhaps a burning match might be some good, if she could draw it from the bundle and strike it against the wall, just to warm her fingers. She drew one out—“scratch!” how it sputtered as it burnt! It gave a warm, bright light, like a little candle, as she held her hand over it. It was really a wonderful light. It seemed to the little girl that she was sitting by a large iron stove, with polished brass feet and a brass ornament. How the fire burned! and seemed so beautifully warm that the child stretched out her feet as if to warm them, when, lo! the flame of the match went out, the stove vanished, and she had only the remains of the half-burnt match in her hand.

She rubbed another match on the wall. It burst into a flame, and where its light fell upon the wall it became as transparent as a veil, and she could see into the room. The table was covered with a snowy white table-cloth, on which stood a splendid dinner service, and a steaming roast goose, stuffed with apples and dried plums. And what was still more wonderful, the goose jumped down from the dish and waddled across the floor, with a knife and fork in its breast, to the little girl. Then the match went out, and there remained nothing but the thick, damp, cold wall before her.

She lighted another match, and then she found herself sitting under a beautiful Christmas-tree. It was larger and more beautifully decorated than the one which she had seen through the glass door at the rich merchant’s. Thousands of tapers were burning upon the green branches, and colored pictures, like those she had seen in the show-windows, looked down upon it all. The little one stretched out her hand towards them, and the match went out.

The Christmas lights rose higher and higher, till they looked to her like the stars in the sky. Then she saw a star fall, leaving behind it a bright streak of fire. “Someone is dying,” thought the little girl, for her old grandmother, the only one who had ever loved her, and who was now dead, had told her that when a star falls, a soul was going up to God.

She again rubbed a match on the wall, and the light shone round her; in the brightness stood her old grandmother, clear and shining, yet mild and loving in her appearance. “Grandmother,” cried the little one, “O take me with you; I know you will go away when the match burns out; you will vanish like the warm stove, the roast goose, and the large, glorious Christmas-tree.” And she made haste to light the whole bundle of matches, for she wished to keep her grandmother there. And the matches glowed with a light that was brighter than the noon-day, and her grandmother had never appeared so large or so beautiful. She took the little girl in her arms, and they both flew upwards in brightness and joy far above the earth, where there was neither cold nor hunger nor pain, for they were with God.

In the dawn of morning there lay the poor little one, with pale cheeks and smiling mouth, leaning against the wall; she had been frozen to death on the last evening of the year; and the New-year’s sun rose and shone upon a little corpse! The child still sat, in the stiffness of death, holding the matches in her hand, one bundle of which was burnt. “She tried to warm herself,” said some. No one imagined what beautiful things she had seen, nor into what glory she had entered with her grandmother, on New-year’s day.
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Das Mädchen mit den Schwefelhölzern
Es war später Abend, die Dunkelheit hatte sich längst über die Stadt gelegt. Es schneite und war grimmig kalt. Der letzte Tag im Jahr neigte sich seinem Ende zu. In dieser Finsternis und Kälte ging ein kleines Mädchen durch die Straßen der Stadt. Es war ein armes Mädchen, ohne Kopftuch und mit nackten Füßen lief es durch die dunklen Gassen. Am frühen Morgen, als sie von zu Hause wegging, hatte sie noch Pantoffeln angehabt, Pantoffeln die früher ihre Mutter getragen hatte und die dem kleinen Mädchen viel zu groß waren. Jetzt stand sie barfuss am Straßenrand, denn das kleine Mädchen hatte die Pantoffeln verloren. Hatte sie verloren als sie zu schnell über die Straße gehastet war, um nicht von einer herannahenden Kutsche überfahren zu werden. Für einen kleinen Moment hatte sie traurig innegehalten. Jetzt ging sie auf ihren kleinen nackten und von der eisigen Kälte bereits rot und blau gefärbten Füßchen einsam und frierend weiter. In einer alten, abgewetzten Schürze trug sie eine Menge Schwefelhölzer, während sie einen Bund zitternd in der Hand hielt. Den ganzen Tag hatte ihr noch niemand etwas abgekauft. Nicht einmal Almosen hatte man ihr geschenkt.

Den Tränen nahe schlich sie mutlos, hungrig und zitternd vor Kälte die Straße entlang. Schneeflocken fielen auf ihr langes, schönes blondes Haar, das ihr in sanften Wellen bis zu den Schultern hinab fiel. Aber daran verschwendete sie im Moment keine Gedanken. Denn ihre Blicke wanderten hinauf zu den hell erleuchteten Fenstern, hinter deren Scheiben überall Wärme ausstrahlende Lichter glänzten. Herrlicher Duft von Gänsebraten drang an ihre Nase und zog durch die engen Straße der verschneiten Stadt. Sie dachte daran, das es Silvesterabend ist. Sie dachte an ihren vor Hunger knurrenden Magen und wie die Menschen dort oben, hinter den vereisten Fenstern wohl feiern mochten? Langsam ging sie weiter, ohne dabei ihre traurigen Augen von den hell erleuchteten Fenster abzuwenden. In einem von zwei Häuser gebildeten Winkel, von denen ein Haus zur Straßenfront hinausragte, hielt sie inne. Hier war sie etwas vor dem eisigen Wind geschützt. Aber die Kälte nahm weiter zu. Müde kauerte sie sich nieder. Zu gerne wäre sie jetzt nach Hause gegangen. Sie fror sehr. So sehr, das ihr die Füße und Hände schmerzten. Aber trotz der zunehmenden Kälte getraute sie sich nicht den Heimweg anzutreten. Zu groß war ihre Angst vor den Schlägen des Vaters, weil sie noch nicht für einen einzigen Pfennig Zündhölzer verkauft hatte. Auch wusste sie nicht, was sie dort eigentlich sollte? Denn auch daheim war es eisig kalt. Sie wohnten direkt unter dem Dach. Auch da pfiff der eisige Wind durch alle Ritzen und Löcher des alten Gemäuer. Die Kälte nahm weiter zu und das kleine Mädchen fror immer entsetzlicher! Ob sie es wohl wagen durfte, wenigstens ein einziges Streichholz anzuzünden, um sich ihre erstarrten Händchen daran zu wärmen? Zitternd und umständlich zog sie ein Schwefelhölzchen raus und zündete es unbeholfen mit ihren klammen Fingern an! Hell entfachte sich fauchend der kleine Schwefelkopf, während die Zündflamme dabei kleine Funken versprühte. Ihre Kinderaugen glänzten und starrten glücklich auf die kleine Streichholzflamme. Oh wie schön diese doch war! Das kleine Mädchen glaubte plötzlich, an einem wärmenden Ofen zu sitzen, und streckte ihre halb erfrorenen Füßchen aus, um auch diese zu wärmen. Aber im gleichen Moment erlosch das Streichholz. Der Ofen war verschwunden, und sie saß mit dem abgebrannten Ende des Schwefelhölzchen wieder im dunkeln. Eilig entfachte sie ein weiteres Zündholz. Während sich das kleine Mädchen dabei einen Moment in der einsamen Straße umsah, bemerkte es, das der Feuerschein des Zündhölzchens bis zu einer nahe gelegenen Mauer leuchtete. Angestrengt starrte sie durch das dichte Schneetreiben genau auf jene Stelle der Mauer, worauf der Lichtschein ihrer kleinen Streichholzflamme fiel. Denn genau an dieser Stelle wurde die Mauer plötzlich durchsichtig. Wurde durchsichtig wie ein sanfter Schleier. Das kleine Mädchen konnte jetzt durch den Schleier hindurch in eine warme Stube sehen. In der Mitte des Raumes stand ein festlich gedeckter Tisch auf dem sich ein herrlich duftender Gänsebraten befand. Gefüllt mit Äpfel und getrockneten Pflaumen. Ihr kleines Kindergesicht begann zu leuchten. Aber was war das? Die gebratene Gans sprang plötzlich aus der Schüssel

und watschelte geradewegs auf das kleine Mädchen zu! Da ging ihr auch dieses Streichholz aus und sie blickte nur noch auf die kahle, kalte Mauer. Sie zündete ein weiteres Schwefelhölzchen an. Kaum leuchtete es auf, saß sie plötzlich unter einem großen, herrlich geschmückten Weihnachtsbaum. Auf seinen grünen Zweigen brannten Tausende von Lichter. An den Zweigen hingen Kugeln und bunte Weihnachtsbilder. Es waren die gleichen Bilder wie das kleine Mädchen sie in den festlich geschmückten Schaufenstern bewundert hatte. Jetzt sahen diese Bilder auf sie runter und es roch nach Bratäpfel. Gerade als die Kleine freudig beide Händchen danach ausstreckte, erlosch auch dieses Schwefelholz. Die herrlichen Weihnachtslichter aber stiegen jetzt höher und immer höher und das kleine Mädchen sah sie jetzt als funkelnde Sterne am Himmelszelt. Währen das Mädchen mit leuchtenden Augen das Wunder bestaunte, fiel plötzlich einer der Sterne herab und zog einen langen Feuerschweif hinter sich her. "Jetzt stirbt ein Mensch!" Sagte sich das kleine Mädchen. Denn ihre alte, längst verstorbene Großmutter hatte ihr einst erzählt, das immer dann, wenn ein Stern vom Himmel fällt, eine Seele zu Gott emporsteigt! Neugierig entzündete sie wieder ein Schwefelhölzchen und sah im sanften Lichterglanz plötzlich ihre gute, alte Großmutter. Voller Liebe und verständnisvoller Wärme sah die Großmutter auf das kleine Mädchen mild herab. Da rief das Mädchen plötzlich Herz zerreißend: "Liebe, liebe Großmutter, bitte nehme mich mit! Ich weiß genau, dass du wieder verschwindest, wenn das Schwefelhölzchen erlischt. Genauso verschwinden wird wie der warme Ofen, der herrliche Gänsebraten und der herrlich geschmückte Weihnachtsbaum!" Jetzt strich das kleine Mädchen eilig ein Schwefelhölzchen nach dem anderen an, um die Großmutter möglichst lange festzuhalten. Sie hatte die Großmutter früher nie so schön gesehen. Sie sah wundervoll aus und das Mädchen hatte die Großmutter auch nicht so groß in Erinnerung, wie diese jetzt auf sie zukam. Liebevoll nahm die Großmutter das kleine blonde Mädchen auf ihren Arm und beide flogen voller Freude im Glanz der Sterne nach oben. Stiegen hinauf zum nächtlich funkelnden Himmelszelt. Flogen zu jenen Ort, an dem es weder Kälte, noch Hunger gab. Stiegen auf zu ihrem Schöpfer. Flogen zu jenem Ort wo es keine Angst mehr gibt! Denn jetzt waren Sie bei Gott!
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Als aber am Neujahrsmorgen die ersten Menschen auf die Straße gingen, fanden die Leute genau im Winkel zwischen den beiden Häusern ein kleines Mädchen mit roten Wangen und einem sanften Lächeln im Gesicht. Es war tot. Erfroren am letzten Abend des alten Jahres. Rund um das kleine, tote Mädchen, lagen abgebrannte Schwefelhölzer. "Sicherlich hat sie noch versucht, sich zu wärmen", sagten mitleidig die Leute. Was die Menschen aber nicht wussten, waren die wunderschönen Dinge die das kleine Mädchen gesehen hatte. Ahnten nichts von ihrem letzten Erlebnis und wie das kleine Mädchen zusammen mit ihrer alten Großmutter zu Neujahr aufgestiegen war. Gemeinsam mit ihrer Großmutter im Sternenglanz aufgestiegen war, zu Gott, ihren Schöpfer!
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La petite fille aux allumettes
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Il faisait effroyablement froid ; il neigeait depuis le matin ; il faisait déjà sombre ; le soir approchait, le soir du dernier jour de l'année. Au milieu des rafales, par ce froid glacial, une pauvre petite fille marchait dans la rue : elle n'avait rien sur la tête, elle était pieds nus. Lorsqu'elle était sortie de chez elle le matin, elle avait eu de vieilles pantoufles beaucoup trop grandes pour elle. Aussi les perdit-elle lorsqu'elle eut à se sauver devant une file de voitures ; les voitures passées, elle chercha après ses chaussures ; un méchant gamin s'enfuyait emportant en riant l'une des pantoufles ; l'autre avait été entièrement écrasée.
Voilà la malheureuse enfant n'ayant plus rien pour abriter ses pauvres petits petons. Dans son vieux tablier, elle portait des allumettes : elle en tenait à la main un paquet. Mais, ce jour, la veille du nouvel an, tout le monde était affairé ; par cet affreux temps, personne ne s'arrêtait pour considérer l'air suppliant de la petite qui faisait pitié. La journée finissait, et elle n'avait pas encore vendu un seul paquet d'allumettes. Tremblante de froid et de faim, elle se traînait de rue en rue. Des flocons de neige couvraient sa longue chevelure blonde. De toutes les fenêtres brillaient des lumières : de presque toutes les maisons sortait une délicieuse odeur, celle de l'oie, qu'on rôtissait pour le festin du soir : c'était la Saint-Sylvestre. Cela, oui, cela lui faisait arrêter ses pas errants. Enfin, après avoir une dernière fois offert en vain son paquet d'allumettes, l'enfant aperçoit une encoignure entre deux maisons, dont l'une dépassait un peu l'autre. Harassée, elle s'y assied et s'y blottit, tirant à elle ses petits pieds : mais elle grelotte et frissonne encore plus qu'avant et cependant elle n'ose rentrer chez elle. Elle n'y rapporterait pas la plus petite monnaie, et son père la battrait. L'enfant avait ses petites menottes toutes transies.»Si je prenais une allumette, se dit-elle, une seule pour réchauffer mes doigts ?» C'est ce qu'elle fit. Quelle flamme merveilleuse c'était ! Il sembla tout à coup à la petite fille qu'elle se trouvait devant un grand poêle en fonte, décoré d'ornements en cuivre. La petite allait étendre ses pieds pour les réchauffer, lorsque la petite flamme s'éteignit brusquement : le poêle disparut, et l'enfant restait là, tenant en main un petit morceau de bois à moitié brûlé. Elle frotta une seconde allumette : la lueur se projetait sur la muraille qui devint transparente. Derrière, la table était mise : elle était couverte d'une belle nappe blanche, sur laquelle brillait une superbe vaisselle de porcelaine. Au milieu, s'étalait une magnifique oie rôtie, entourée de compote de pommes : et voilà que la bête se met en mouvement et, avec un couteau et une fourchette fixés dans sa poitrine, vient se présenter devant la pauvre petite. Et puis plus rien : la flamme s'éteint. L'enfant prend une troisième allumette, et elle se voit transportée près d'un arbre de Noël, splendide. Sur ses branches vertes, brillaient mille bougies de couleurs : de tous côtés, pendait une foule de merveilles. La petite étendit la main pour saisir la moins belle : l'allumette s'éteint. L'arbre semble monter vers le ciel et ses bougies deviennent des étoiles : il y en a une qui se détache et qui redescend vers la terre, laissant une traînée de feu. «Voilà quelqu'un qui va mourir» se dit la petite. Sa vieille grand-mère, le seul être qui l'avait aimée et chérie, et qui était morte il n'y avait pas longtemps, lui avait dit que lorsqu'on voit une étoile qui file, d'un autre côté une âme monte vers le paradis. Elle frotta encore une allumette : une grande clarté se répandit et, devant l'enfant, se tenait la vieille grand-mère. -Grand-mère, s'écria la petite, grand-mère, emmène-moi. Oh ! tu vas me quitter quand l'allumette sera éteinte : tu t'évanouiras comme le poêle si chaud, le superbe rôti d'oie, le splendide arbre de Noël. Reste, je te prie, ou emporte-moi. Et l'enfant alluma une nouvelle allumette, et puis une autre, et enfin tout le paquet, pour voir la bonne grand-mère le plus longtemps possible. La grand-mère prit la petite dans ses bras et elle la porta bien haut, en un lieu où il n'y avait plus ni de froid, ni de faim, ni de chagrin : c'était devant le trône de Dieu. Le lendemain matin, cependant, les passants trouvèrent dans l'encoignure le corps de la petite ; ses joues étaient rouges, elle semblait sourire ; elle était morte de froid, pendant la nuit qui avait apporté à tant d'autres des joies et des plaisirs. Elle tenait dans sa petite main, toute raidie, les restes brûlés d'un paquet d'allumettes. -Quelle sottise ! dit un sans-coeur. Comment a-t-elle pu croire que cela la réchaufferait ? D'autres versèrent des larmes sur l'enfant ; c'est qu'ils ne savaient pas toutes les belles choses qu'elle avait vues pendant la nuit du nouvel an, c'est qu'ils ignoraient que, si elle avait bien souffert, elle goûtait maintenant dans les bras de sa grand-mère la plus douce félicité.
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La pequeña vendedora de fósforos
Era Navidad en una ciudad de un lejano país. Las calles estaban llenas de la nieve que caía constante como si fueran motas de algodón. El frío era intenso y la gente se guardaba en sus casas para disfrutar de la cena. Sin embargo, una pequeña figura se movía entre las frías y angostas calles. Era una hermosa niña, con piel del color de la nieve y labios rojos como las cerezas. La niña estaba muy triste porque no había podido vender las cajas de fósforos que le había dado su padre, y si no llegaba a casa con el dinero de la venta, la castigarían. La pequeña caminaba y caminaba. El frío se hacia más fuerte y las pocas y sucias ropas de la niña no le daban ningún abrigo. Además no tenía ningún calzado y la nieve comenzaba a congelar sus pies. La niña decidió entonces sentarse en un pequeño callejón sin salida para refugiarse del frío. Pero a pesar de que se envolvió todo su cuerpecito con sus ropas, cada vez tenía más frío. Entonces decidió prender un fósforo para calentarse, aunque sabía que su papá la castigaría por eso. Raspo el fósforo contra una pared y de repente una luz invadió el lugar. La pared se volvió de cristal y pudo ver a través de ella una casa. Era hermosa, llena de flores, y tenía una gran mesa con muchos asientos. En la mitad de la mesa había un enorme pavo rodeado de muchas frutas y muchos postres. La niña decidió encender otro fósforo para poder alcanzar el pavo. Cuando lo hizo, un enorme árbol de Navidad apareció ante sus ojos. Era muy alto y con unas ramas muy verdes y fuertes. Estaba lleno de luces y adornado con cientos de muñecas hermosas, vestidas con trajes hechos con chocolate, anís, y otros dulces. La niña intentó acercarse al árbol, pero el fósforo se apagó nuevamente y el árbol subió hasta el cielo y desapareció. La pequeña se quedó observando el cielo por un momento y vio como una luz caía en forma de polvo. Ella recordó que su abuela le había contado que cuando una estrella cae, es porque un alma está llegando al cielo.
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En ese momento un viento frío la tocó y decidió prender otro fósforo. Y cual sería la sorpresa de la niña. Frente a ella estaba su abuela, su adorada abuela que siempre le contaba cuentos antes de dormir y siempre le llevaba golosinas y juguetes.

-La niña le dijo a su abuela: "abuela no me dejes, llévame a un lugar donde no sienta frío ni tenga hambre". Una vez dicho esto, la niña tomó todos los fósforos y los encendió para evitar que su abuela se desvaneciera. Una luz invadió todo el callejón como si fuera mediodía. La abuela, gorda y con las mejillas rosadas, tomó a la niña en sus brazos y juntas volaron al cielo. A la mañana siguiente unos habitantes de esa ciudad encontraron el cuerpo de la pequeña niña todo congelado. Ya su piel no era blanca como la nieve, sino gris como la plata que no ha sido brillada. Y sus labios ya no tenían un color cereza, sino morado como las uvas. Sin embargo la niña tenía una gran sonrisa en su rostro y con sus pequeñas manos protegía la cajita de fósforos que había encendido durante toda la noche.
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Most te is írhatsz az újságba!
Várjuk ötletedet! Miről olvasnátok szívesen? Történt veled valami érdekes? Ismersz olyan embert akit érdekes lenne bemutatni? Segíts, hogy az újság minél színesebb, színvonalasabb legyen!

Tervezett rovataink amire várjuk jelentkezéseteket: 

· Bemutatkozik a ……osztály.

· Két tanár párhuzamos bemutatása ( a kiválasztás, sorsolás alapján ).

· Utolsó évünk a Balassiban ( 12.-es osztály).

· Első évem a Balassiban (5.-es osztály).

· Érdekes sportot űzök.

· Érdekes hobbim van.

· Különleges állatom van.

· Bemutatom a gyűjteményemet ( bélyeg, szalvéta, bogár, stb.).

· Érdekes helyen jártam (Külföld, Magyarország).
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Kiállítást, múzeumot, filmet, könyvet ajánlok…

· Versenyeredmények, versenyek.

· Iskolai programok.

· FILMKRITIKA a hónap filmje: New Moon
· Egyéb.


Mindenkinek békés ünnepeket,
 pihenésben gazdag szünetet 
és sikerekben gazdag 

új évet kívánunk! 
Találkozunk 2010-ben is! 
Érzitek már a mézeskalács illatát a levegőben? Bizony ám, eljött a várva várt december! Az ajándékozás, a fenyőfadíszítés és a szórakozás ideje.


 Na, persze, ne ugorjunk egyből a végére. Hisz mindenki tudja, hogy ez a hónap egyúttal a fekete leves is. A tanárok felfedezik, hogy bizony, bizony neked még nincs is jegyed decemberre irodalomból! Micsoda dolog? Ó, és nem csak az irodalommal fogsz így járni majd! De más esetben is oda kerülünk, hogy témazárókat írunk a karácsonyt megelőző héten. Nincs ebben semmi rossz, mert aki most összeszedi magát az nyugodtan töltheti az ünnepeket. Ugye, te is ezt teszed? ;)





Az idei év 4., egyben utolsó számával búcsúzunk a 2009-es évtől. Mindenkinek békés ünnepeket, pihenésben gazdag szünetet és sikerekben gazdag új évet kívánunk! Találkozunk 2010-ben is!
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A hónap idézete.�„Csak azoktól tanulhatok, akik tudnak, és csak tőlük tanulva kerekedhetek föléjük.”�(Ayrton Senna)
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